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250cc class Suzuki motocrosser powerplants. lt provided a class-top
43hp. The bike was fitted with Suzuki's "Full Floate/' rear suspension, a
monoshock unit attached at its top to the rocking arm and at its bottom
to the swing arm. lt offered 320mm of stroke and progressive damping,
with gentle response to smaller movements, becoming firmer with larger
ones. At a mere 97k9, it was the lightest bike in its class, thanks to a
chrome-molybdenum steel semi-double cradle frame and drawn steel
front fork bottom cases. The RM250's harmony of unrivalled lightness
and power, plus Full Floater suspension made it a big hit across the
world, as it competed in and won races from the World Championship to
Japanese domestic events.

250er Motocross Motoren von Suzuki. Der Motor leistete 43 HP was die
Spitze der Klasse bedeutete. Das Motonad hatte die neue Suzuki ,,full
floatel' Hinterradaufhàngung, eine Dâmpfereinheit mit êinem Dâmpfer,
der oben an einem Umlenkarm und unten am Schwingarm befestigt war.
Diese Aufhàngung bot 320mm Federweg und progressive Dàmpfung mit
weichem Ansprechen auf kleineren Bewegungen und stârkerer
Dàmpfungen bei grôBeren. Mit einem Gewicht von nur 97 kg war es das
leichteste Motonad seiner Klasse. Durch die Verwendung eines groben
Molybdânium-Stahlrahmens und Walzstahl Unterteile der Vordenadg-
abel. Die Zusammenstellung der RM250 mit unangefochtenem Leichtbau
und Leistung zusammen mit der ,,full floatef' Hintenadaufhângung
machte sie zu einem groRen weltweiten Erfolg. Die Maschine gewann
Rennen von der Weltmeisterschaft bis zu japanischen Inlandsrennen.

Suzuki de cette cylindrée. ll délivrait la puissance de 43cv. La moto était
dotée d'une suspension anière "Full Floate/' Suzuki, une unité
monoshock fixée par le haut au cadre et par le bas sur le bras oscillant.
Sa course était de 320mm et son amortissement progressif, souple sur
les petites ondulations et plus ferme sur les surfaces accidentées. Pesant
97kg, elle était la machine la plus légère de sa catégorie, grâce à son
cadre en acier chrome-molybdène et à ses founeaux de fourche avant en
acier extrudé. La puissance, la légèreté et la suspension Full Floater de la
RM250 lui permirent de rencontrer un grand succès mondial, lors des
courses du Championnat du Monde mais également dans le Champion-
nat japonais.
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14013 Suzuki 8M250 Motocrosser (11 051 019-001)
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Exciting races on undulating dirt courses have long made motocross a
popularsport as well as a valuable testing ground forJapanese manufac-
turers, and Suzuki was the first to enter the Motocross World Champion-
ship, in 1965. Although it took some time to find their fêet, the wait was
worth it as Suzuki reeled off 3 successive 250cc class Manufacturer's
Championships from 1970 and 1o-in-a-row in the smaller 125cc class
starting in 1 975. Some years earlier in 1 968, Suzuki had begun releasing
production versions of its works bikes with the 250cc class TM250
production model of the RH67. This tradition was continued by the
RM250 from 1975. The 1982 version of the RM250 featured a 246cc
2-stroke, single cylinder engine which was liquid-cooled, a first among

Aufregende Rennen auf welligen, unbefestigten Kursen haben seit langer
Zeit Motocross zu einem beliebten Sport gemacht und zu einem wertvol-
len Test für iapanische Hersteller. Suzuki war die erste Firma die im Jahr
1965 an der Motocross Weltmeisterschaft teilnahm. Obwohl es einige
Zeit brauchte, um zurecht zu kommen war es wert zu warten da Suzuki
von 1970 drei aufeinanderfolgende Siege in der Herstellerwertung in der
250er Klasse errang und zehn hintereinander folgende Siege in der
kleinen 125er Klasse, welche 1975 begann. Einige Jahre vorher, im Jahr
1968 hatte Suzuki begonnen Produktionsversionen seiner Werksmotor-
ràder voaustellen, zunâchst mit der TM250 in der 250er Klasse als
Serienversion der RH67. Diese Tradition wurde mit der RM250 im Jahr
1975 fortgesetzt. Die 1982er Version der RM250 hatte einen 246ccm
Zweitakteinzylinder Motor mit Flüssigkeitskühlung, der ersten bei den

Des courses mouvementées et excitantes sur des pistes défoncées ont
rendu le motocross très populaire. Cette discipline est également une
formidable opportunité d'expérimentation pour les constructeurs
japonais et Suzuki fut le premier à s'engager dans le Championnat du
Monde en 1965. Après quelques années stériles, Suzuki remporta trois
titres successifs des constructeurs 250cm3 à partir de 1970 et 10 titres
d'affilée en 125cm3 à partir de 1975. Quelques années auparavant, en
1 968, Suzuki avait lancé la production de versions grand public dérivées
de ses machines usines avec la TM250 extrapolée du modèle de course
RH67. Cette tradition se perpétua avec la RM250 à partir de 1975. La
version 1982 de la RM250 avait un moteur monocylindre 2 temps de
246cm3 refroidi par liquide, une première sur un moteur de motocross
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a caunoN an""a careruily and fuily understand the
instructions before commencing assemblÿ. A supervisiilg adult should also
read the instructions if a child assembles the model. OWhen assembling this
kit, tools including knives are used. Extra care should be taken to àvoid
personal injury. ORead and follow the instructions supplied with paint
and/or cement, if used (not included in kit). Use plastic cement and paints
only. aKeep out of reach of small children. Children must not be allowed to
put any parts in their mouths or pull vinyl bags overtheir heads.

A VOnSTHT jeevorsiemitdemzusammenbau besinnen,soflten
Sie alle Anweisungen gelesen und verstanden haben. Falls ein Ki;d das'Modell
zusmmenbaut, sollte ein beaufsichtigender Eruÿachsenerdie Bauânleitung eben-
falls geles€_ntraben. OBeim Zusamménbau diesês Bausatzes werden WeÀceuge
einschlieBlich Messerveruendet. ZurVermeidung von Verlêtzungen ist beændeê
Vorsicht angêbracht. OWenn Sie Farbên und/oder Kleber vemenden (nicht im
Bausatz enthalten), beachten und befolgen Sie die dort beiliegendei AnweÈ
sungen. Nur Klebstoff und Faôen liir Plastik veruenden. OBaustz von kleinen
Kindemfemhalten. Kindem darfkeine Môglichkeitgeqeben werden, irqendwelche
Teile in den Mund zu nehmen odersich PlætiKüten überden Kopfzu iiehen.

A pn gcauT! o N S aBien rire et assimirer res instructions avanr
de commencer l'assemblage. La construction du modèle par un enfant doit
s'eflêctuer sous la surueillance d'un adulte. iluassemblage de ce kit requiert
de lbutillage, en particulier des couteaux de modélisme. Mânier les outils avæ
précaution pour éviter toute blessure. aLire et suivre les instructions
d'utilisatio'l des peintures et ou de la colle, si utilisées (non incluses dans le kit).
Utiliser uniquement une colle et des peintures spéciales pour le polystyrènê.
OGarder hors de portée des enfants en bas âge. Ne ias laisèeriesenlants
mettre en bouche ou sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur latête.
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This mark denotes numbers forTamiya Paint colors.

TS-16 a.frtr- / Yellow / Gelb / Jaune

X-10 ari>lr)V I Gun metal/ Metall-cEu /
Gris acier

XF-2 a7-'v t- rl2{ l'. / Flat white / Matt WeiB /
Blanc mat

X-11 ara- l^-> trl t- / Chrome sitver /
Chrom-Silber / Aluminium chromé

XF-16ta7r'yt-7lV= / Flat aluminum /
Matt Aluminium / Aluminium mat

@t
Gris moyen

X-18 at =?87)7y, / Semi gloss black/
Seidenglanz Schwâz / Noir satinéX-1 a)='t, / Black I Schwaz / Noir

X-6 atLl>ÿ / Oranqe / Oranqe / Omnqe
XF-1 472'y l)r,y2 I Flâi black / Matt Schwaz /

Noir mat

«ÆËT6-r»
Recommended tools
Benôtigtes Werkzeug
Outillage nécessaire

#Ëfrt(az^+.yril) lmilm

8$Ëir' æ,--,8

ÿ12
Modeling knife
Modelliêrmesser
Couteau de modéliste

='yt\-Side cutters

,fÿ,8 |:'r.f/ \-
ïScrewdriver F--:--F------T. i
+Schraubenzieher fl--------*-)
Tournevis +

ë>t'y F

IH?:iiJ"æ
Précellês

Seitenschneider
Pince coupante

(Êfi&o)flrryr»
Cutting off parts

*s#t*:y/ t-u Eo)râ*1.ô2. ?L\laL\,.tII
uwu \ |JJU mtlf.v u -+ 1 7 zctnL.ti L*1"
*Cut off parts using side cutters and flatten
using modeling knife.
*Die Teile mit einem Seitenschneider abzwicken

(6#[o)Ër\ârr»
Using different types of paints
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*When painting, never apply lacquer paints over
enamel/acrylic paints. lt could harm the painted surface. Paint
lacguer first, then acrylic, followed by enamel.
*Beim Lackieren niêmals Lackfarben über Acrylfarben
auftragen. Die berèits lackierte Flâche kônnte beschâdigt
werden. Zuerst Lackfarbe, dann Acrylfarlre, als letztes
Emaillacke auftragen.
*Ne jamais appliquer une peinture laquée par desus une
peinture enamel ou acrylique, au risque de d'endommager la
surlace peinte. Peindre la laque en premier, puis l'acrylique, puis
l'enamel.

(Êljo'q o)il u {ür, lÿÉaæ:irT 6»
Test Fitting

*-ÉÊtrfr âlEt.füarâbür«EfiA) arT. **
Éaæh'ô1âr"
*Attach parts temporarily to confirm cement
position prior to applying cement,
*Die Teile vorübergehend anbringen, um vor dem
Klebstoffauftrag die Klebestellen zu erkennen.
*Fixertemporairement les pièces pour s'assurer
de leur placement correct avânt d'appliquer la

A'vh-*û§
Lacquer paints

Kl'v*ëttl:rï)
Removing metal plating

* t,v *#Ea&**î6Hlü. ùî #l@o t'y
+ârüà\L?<fÈËr\"
*Remove plating from areas to be cemented.
*An den Klebestellen muB die Chromschicht
abgeschabt werden.
*Enlever le revêtemeni chromé des parties à

Trutvia§
Acrylic paints

-+ttvîH
Enamel paints

,*il4illlu|ill, iliriil]llllltrrh

Ê8ffâftoE*r.fÊH"
Use for overall painting.
Für gesamte Lackierung
zu verwenden,
Utiliser pour la peinture
générale.

fiE*[o)ZE*.\.t JÿtetrÆ"
,âdôOEilo)â*t.fiËH" Use tor small areas and
Use for large areas. weathering.
Für groBe Flàchen Für kleine Bereiche und
einsetzen. Verwitterung einsetzên.
Utiliser sur les grandês Utiliser sur les petites
surfaces. surfaces et le vieillissement.
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alnstruction shows paint mixinq ratios.
aDie Anleitung zeigi das Misctrüngsverhâltnis der Farben an.
lDLes instructions indiquent les prôportions des mélanges.

r->)2Affi*,ÿ<
Engine
Motor
Moteur

e--tvt\.(J G8\ @o
20mm 30mmlr

@
85mm

I

Vinyltubing (narrow) ^
Vinylschlauch (schmal) Y
Tube vinyle (étroit) L

x-18 vl)z

c--tvt\<J()\J @
Vinyl tubing (thick) O 28mm
Vinylschlauch (dick) 

r

Tubevinyle(épais) 

-

c33 c19

712?7-Lo)#Aar-ÿ<
Swing arm
Schwingarm
Bras oscillant

J,@
17'ÿ-

xFt6
1ü

c35

z0)< -, o)ÈB$att*; L *1tÂ"
Do not cement.
Nicht kleben.
Ne pas coller.

æ Hlrlo) * E o) 7= 1 l: z - 2 t tt tl * T "
Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

<<t)ÿ§'>t \->)
Rear damper
Hinterer Dâmpfer
Amortisseur arrière

x-18

Ç
xF-16

7Jt)>)
Coilspring
Spiralteder
Ressort hélicoidal

c--,vtli4J (ffi)
Vinyl tubing (narrow)
Vinylschlauch (schmal)
Tube vinyle (étroit)

0
I

Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillant

71>17-LaWU,ffLt
Attaching swing arm x-18

c9ü .t,...)
,".i

*#Li lu'6
rur,für,*ÿ"
*Push in.
*Eindrücken.
*lntroduire.

C--tW!i44(*)
Vinyl tubing (thick)
Vinylschlauch (dick)
Tube vinyle (épais)

@
O 10mm
I

- 3



T>ÿ>aw)/taltt
Attaching engine
Motor-Einbau
Mise en place du moteur

1.6x5mmtLts .a
Screw
Schraubê
Vis

c29
x-l'

l.6x5mmrLCZ
Screw
Schraube
Vis

«<72-»
Exhaust
Auspuff
Echappements

c11

<<urtr'4-tv»
Rear wheel
Hinterrad
Roue arrière

,.(+ u<)
Tire (wide)
Reifen (breit)
Pneu (large)

Â@
,)ù,

ix-6:1
+X-11 :1

<7.-AW)tiltt
Attaching exhaust
Einbau des Auspuffs
Fixation des échappements

4



UPrf'4-tVaWUttiçt
Attaching rear wheel
Anbringung des Hinterrades
Mise en place de la roue arrière

Æ*æ
NA rFo>âtâ| A +lS I ) W) * T "
Cut off.
Wegschneiden.
Découper.

,rrkÈ,

c22
ax.1

c16
a*,*p

1.6x2onmrrtsZ -----&*
Screw *%,
Schraube \
Vis \ \

a*_.,,

c41 lr-,,

c--tu\14 (Æ)
Vinyl iubing (narrow)
Vinylschlauch (schmal)
Tube vinyle (étroit)

@r
60nm

ZE>l-7t-2AffiAri-LLT
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avant

X-6:1

ü+x-11 
:1!

c4 c20

<<7Erlfr1-tv>>
Front wheel
Vorderrad
Roue avant

è--)vtf.() (Æ) oVinvl tubinq (narrow)
üiiir'"àîËijËrir"ii,,iir o 16nm

Tubevinyle(étroit) i-

,.{
,1! (ffi)
Tire (narrow)
Reifen (schmal)
Pneu (étroit)

7E> l-'ô.(-)vo)wt)tit,
Attaching front wheel
Anbringung des Vorderrades
Mise en place de la roue avant

'l.6x20nmilCa
Screw
Schraube
Vis

xF-16rc13
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7E>t-7t-raWU,til,
Attaching front lork
Anbringung der vorderen Gabel
Fixation de la fourche avant

C8 I x-0, r
+X-11 :1

'l.6x20mmÿtCZ
Screw
Schraube
Vis

t\>l:tÿ2U'yAAW\)lttt
Attaching handlebar grips
Anbau der Lenkergriffe
Fixation des poignées de guidon

<<7r>l:))
Stand
Stànder
Support

x
J

c2

*Pv T>aU- | oI{Htlti*ÉûâIlÿ"
*Tuck tubing behind number plate.
*schlauch hinter dem Nummernschild

@ be{estigen.
- *Passer le tube derrière la plaque de

\ -^\
qD

A7
TS-16,
(x-8)

@
*Tte!ÉÈLU ri*:rT.
*Let tubing hang down. i-'l
,tVinylschlauch herunter
hàngen lassen.
*Laisser pendre le tube vinyle.

c15 C28l*-, a*-, x-lj
c12è--)vt\1J (ffi)

Vinyl tubing (narrow)
Vinylschlauch (schmal)
Tube vinyle (étroit) .0

40mm

o
80mm

*r-ZËrtrtL*T.
*Not used during races.
*Bei Rênnen nicht verwendet.
*Non utilisé en coursê.

0
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7 t-Ttÿ922AWt)'iilt
Attaching fuel tank
Anbringung des Kraftstofft anks
Fixation du réservoir

x-ls,4c26

A8 A4 at.-rt
(x-8)TS-16

(x-8'l.,L
Ir

A6a
TS{6
(x-8)

A1

,ara!
(x-8)

4Jx-18

è--)vtti47 (N)
Vinyl tubing (narrow)
Vinylschlauch (schmal)
Tube vinylê (étroit)

c28
lX-l

O
20mm

I

-
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Painting the Suzuki RM250
The 1982 Suzuki RM250 featured yellow fuel
tank, fenders, side covers and radiator
cover, accented by a 3-tone blue stripe on

the fuel tank sides and side covers. This
color scheme was complemented by a frame
finished in black, with semi gloss black
engine and muffler. World championship
250cc class bikes used white numbers on a
green background, while Japanese domes-
tic races in the lnternational A-Class (which
decided the All Japan champion) required
yellow numbers on a red background.
Painting instructions for details are indicated
during assembly.

Bemalung der Suzuki RM250
Die 1982 Suzuki RM250 hatte einen gelben
Tank, Schutzbleche, Seitendeckel und
Kühlerabdeckung. Hervorgehoben wurde
diese Lackierung durch einen blauen
Streifen in drei verschiedenen Farbtônen auf
dem Tank und den Seitendeckeln. Der
Rahmen war schwarz lackiert, der Motor und
der Auspuff mattschwarz. ln der 250er
Klasse der Weltmeisterschaft benutzten die
Motorrâder weiBe Nummern auf grünem

Grund, wâhrend bei.japanischen lnlandsren-
nen in der internationalen A-Klasse (in der
derjapanische Meister gekürtwurde) hatten
gelbe Nummern auf rotem Untergrund. Die
Bemalungshinweise für Details sind
angegeben wàhrend des Zusammenbaus.

Décoration de la Suzuki RM250
La Suzuki 8M250 1982 avait le réservoir, les
garde-boue, les habillages latéraux et de
radiateur jaunes avec une bande de trois
tons de bleu sur les flancs du réservoir et les
habillages latéraux. Le cadre était noirtandis
que le moteur et l'échappement étaient noir
brillant. Les motos du Championnat du
Monde 250cm3 avaient une plaque verte
avec un numéro blanc, tandis que celles
engagées dans le Championnat du Japon
Classe A avaient une plaque rouge avec un
numéro jaune. Les instructions de mise en
peinture des détails sont indiquées sur la
notice d'assemblage.
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DECAL APPLICATION
OCut off decalfrom sheet.

@Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
@Hold the backing sheet edge and slide
decal onto the model.
@Move decal into position by wetting
decal with finger.
@Press decal down gently with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
OAbziehbild vom Blatt ausschneiden.
@Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in
lauwarmes Wasser tauchen, dann auf
sauberen Stoff legen.
ODie Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
@Das Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das

Abziehbild naRmachen.
ODas Abziehbild leicht mit einem weichen
Tuch andrücken, bis überschüssiges
Wasser und Luftblasen entfernt sind,

APPLICATION DES DECALCOMANIES
ODécoupez la décalcomanie de sa feuille.
@Plongez la décalcomanie dans de I'eau
tiède pendant 10 secondes environ et
poser sur un linge propre.
@Retenez la feuille de protection par le
côté et glissez la décalcomanie sur le
modèle réduit.
@Placez la décalcomanie à l'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
OPressez doucement la décalcomanie
avec un tissu doux jusqu'à ce que I'eau en
excès et les bulles aient disparu,
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ONumber plate and number color differed
according to racê and class. See diagram at right.
aNummemschild ünd FarbederNummerândem sich je
nach Klasse und Rennen. Diagramm rechts beachten.
ttLes couleurs de plaque et de numéro varient en
fonction de lâ course et de la câtégorie. Voir le
tableau à droite.

* Ë.'v t > t*,t;##Ë o)âr§t rêë t .
Ël È l.fiEAÊâb'ü?< rÈ. tr.
*Apply number rêferring to available
reterence sources.
*Bringen Sie die NummerunterBezug
auf verfügbare Ouellen an,
*Apposer le numéro en se référant à
sa documentation.
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For use in Japan only!
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http://tam iya.com/iapan/customer/cs-top.htm

ftftTAMTTA

IT,F;E+TE
world championship racês
Weltmeistêrschaftsrennen
Courses du Championnat du Monde

âEâiE+IE(EHA&)
Japanese domestic races (lntemational A-Class)
Japanische Heimrennen ( lntemationale A-Klasse )
Championnat Japonais (Classe A lntemationale)

È.'vT>aV-l ...tiù.
Numbêrplate Green
Nummemschild Grùn
Plaque de numéro Vert

È,'yT>...â
Number White
Nummer WeiR
Numéro Blmc

l.'vT>AV-f .-.#
Numberplate Red
Nummemschild Rot
Plaquedenuméro Rouge

ë'rTr...*É
Number Yellow
Nummer Gelb
Numéro Jaune
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A/{-v........ -.....'...4s3H ( 420H) 19001111

B/ {-v. .. .. . .. . . .. . .. .. . 626n ( s80E) 1 9000711

c/t-v'.................669H ( 6208) 19001112
, 1 ÿffil?=- tt't \1 7,V7.âô. 7 1 2n ( 6608) 1 9401 01 0
<-r. -.. -.....'....'...54081 ( s00E) 19850049
EHEEE'..................34581 ( 3208) 11051019
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing replacement parts, please take or
send this form to your local Tamiya dealer so that
the parts required can be correctly identified.
Please note that specifications, availability and
price are subiect to change without notice.

Parts code |TEM 14013
19001111.....'.. """'A Parts
19000711........ """'B Parts
19001112'....." ".'"'C Parts
'19401010..Tire Bag (includes vinyl Tubing, Screws)
19850049"""" """'Decals
11051019:......' ...lnstructions


